it is based on a principle of relevance. “An implicature is a contextual assumption or
implication which a speaker, intending her utterance to be manifestly relevant, manifestly
intended to make manifest to the hearer” [2, 194]. So they claim that any utterance carries the
implicit assumption of its own optimal relevance. Sperber and Wilson distinguish two kinds of
implicatures: implicated premises and implicated conclusions. Implicated premises are
supplied by the hearer, who must retrieve them from memory thanks to their knowledge of the
world. Implicated conclusions are deduced from the explicatures of the utterance and the
context.

Implicatures were elaborated on a linguistic basis and, consequently, were applied to
analyse verbal comminication. With the development of multimodal studies a focus has shifted
from language as the most important of all modes to other modes, in particular a visual mode.
We believe that the same inferential processes apply to linguistic as well as other types of sign,
S0 our objective is to analyse implicatures in multimodal narratives, specifically in verbal and
visual modes. The object of our study will be comics. Comics are a very dynamic and fast-
growing genre with its specific features and intersemiotic texture. In comics meaning is
communicated through visual, verbal and sometimes aural semiotic modes. We will analyse
war comics published by the Inker magazine. These are social comics, combining journalism,
art and graphic non-fiction for maintaining documentary accuracy in depicting characters and
locations of events. These comics focus on ordinary civilians and their everyday heroism.
Special attention will be paid to multimodal tropes, whose figurative meaning is usually based
on implicatures, as well as other examples of implied meaning.
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MOPIBHAJIbHA THUII0JIOTIA CIOXKETIB YKPAIHCbKHUX TA NEPCHKUX
HAPOJHUX KA3OK

3 naBHIX 4YaciB yKpaiHIl MiATpUMYBadu 3B’s3kM 3 Hapojgamu bnuspkoro Cxogmy,
nepeiMaroun iXHI 3HaHHS Ta KyJbTYpHI Haa0aHHS, a HAaTOMICTh MOUIMPIOIOYM BJIACHUUN
¢bonbkiop 1 Tpaguii. Ipan — kpaina 3 6araToro Ka3KOBOIO CIAJIIMHON0, sIKa MOLUIMPUIIACS He
nuiie Ha ii TepuTopii, a i ganeko 3a ii mexamu [5]. TIpote, sik 3a3navgae O. PeOpuk, ipaHChbKi
Ka3KH JI0C1 3aJIMIIAI0THCS HEAOCTATHRO JOCHIKEHUMH i HE OTPUMAJIN HAJIEKHOTO HAYKOBOT'O
oTpalfoBaHHs [6].

AKTyallbHICTh 1IOTO JOCIHIPKEHHS 3yMOBJICHa HEOOXIIHICTIO BUBYEHHS 1PaHCHKHX
Ka30K SK BaXJIMBOI CKJIQJOBOi YCHOi HapOJHOI TBOPYOCTI. Moro mera — 3iiicHUTH
MOPIBHSUIBHUHM aHaJli3 CIOKETIB YKPAiHCBKUX Ta MEPChbKUX HApOJHUX Ka30K ISl BUSBICHHS
iXHIX CHIUIBHUX PpHUC, BIAMIHHOCTEH 1 KyJIbTYpHHMX ocoOiuBocTeil. Cepesl HayKOBLIB, SIKi
NPUCBATIIIA CBOT Tpali JOCHIPKEHHIO IPaHCBKUX Ka30K Ta IXHbOMY IMOpIBHSHHIO 3
yKpaiHChbKuMHU, BapTo BigzHauut P. ['amany [1], JI. dynaeBcoky [3], O. Pebpuxk [6].

[Tepchki HapOHI Ka3KK BUPI3HAIOTHCS BEJIMKOIO PI3SHOMAHITHICTIO CIOKETHMX JIiHIH 1
tematuk. [Ipore, SK i B yKpaiHCBPKUX Ka3Kax, iX 00’€THy€e IEHTpalbHa i/1es — MPOTUCTOSHHS
no6pa 1 3ma. Haiinmommupenimumu B IpaHi € 4apiBHI Ka3kH, sKi € yJIIOOJIEHUM >KaHPOM ISt
ipaHIiB. Y HUX pPO3MOBIAAETHCS NPO (PAHTACTUYHUX CTBOPiHb, 30KpeMa TUBIB (IEMOHIB) 1 IIEpi
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(deit), mpo TpamuIlii AaBHIX MEPCiB Ta iXHIN cBiTOrAA. JlesKi 3 X Ka30K 32 CBOIM 00CSTOM
HE MOCTYTAIOThCs poMany [4].

['0710BHUM repoeM MepChbKUX YapiBHUX Ka30K 3a3BUYAil € MOJONLIMI OpaT, a cKiaj
nifioBUX 0CI0 Maiike HE3MIHHMW 1 TUIIOBUH i 1bOro kaHpy. Cepen mepcoHaXiB 4acTo
3yCTpIYarOThCs ACPBIllli-MaHAPIBHUKH, SIKI BOJIOAIIOTh YYJOIHHOIO CHJIOI M JOTOMAararTh
reporo y OE3BUXIIHUX CHUTYallifiX; KYIIli, M0 3aiMarOThCs KapaBaHHOK Ta MOPCHKOIO
TOPTIBJICIO; 3JIi BOPOXKKK W 4apiBHUII, SKI CIFOTh Xa0C, aje 3pEIITOI 3a3HAIOTh MOPa3KH;
IpeKpacHi napiBHU. B yKkpaiHChKHX Ka3KaX )KHUTTS TOJIOBHOTO I'epost TAKOXK CIIOBHEHE TPUTO/,
MOIIYKiB IIAcTs Ta KoXaHHs. [1o10HO 10 MePChKUX Ka30K, 1X (piHaT 34e0UTBIIOTO IIACTUBHA.

BapTo 3a3HaunTH, 110 B IEPCHKHX Ka3Kax «MariaHuMm» € uncina 3, 7 1 40. Hanpuknan,
y ka3ui «Cemepo OpatiB»: «HemoBro il yekana, KOl ITUBUTHCA — Y XaTy BXOJISATH CEMEPO
foHakiB» [1, 143]. B ykpaiHChKHX Ka3KaX TAaKOXK 3yCTPI4alOThCS «MariyHi» 4mcia, 30Kkpema 3,
7 1 9. Hanpukian: «Moi ciiyru npuBeayTh ACB’SITh KOHEH, CXOXKHX, K OJM3HATA. AJie OJHH
BiJl OAHOTO CTapimmii Ha pik. MycHIl yrajgaTv, KOTpHU CKUIBKM POKIB Ma€, i MO3HAYUTH
UQPOIO — IPUB’A3aTH Ha KOHS TaOIMUKy» (Kaska «Myapwuii Banko») [2]. CriibHUM MOTHBOM
JUIsL Ka30K 000X HApOJIiB € MOTHB YapiBHOI «ITAIIKH IIacTs». Hanpukian, B ipaHChKill Kasi
«IIrax macts»: «OTol nTax — nTax mactsa. Konu XTo 3’icTh HOTo rojioBy, CTaHe MauIIaxoM»
[1, 150]. B ykpaincekiii ka3mi «Kaska mpo wapiBHy nramky»: «[limoB s mo nmpoBa Ta i
MypxHyJia MEH1 Ha IJie4e 30JI0TOKpuJa nTaika. Ternep, 1e BOHA He CS/e, TaM € 30JI0T1 AyKaTh»
[2]. ¥V mepchkux Ka3kax 4iTKO MPOCTEKYEThCS MOTHUB BOCKPECIHHS Teposi B 00pasi KBITKH,
nepeBa, Taxa uu TBapuHu. Hanpuknan, y ka3l «CuH apoBopy0a i uapiBHUK» TOJIOBHUMN repoit
MIEPETBOPIOETHCS HA JIMCHIIIO, 00 BpATYBaTUCS BiJ 370ro 4apiBHuka [1, 128]. Lleii MmoTuB
XapakTepHHil 1 Ans yKkpaiHcbkuX ka3ok. Hanpukinaz, y ka3l «Kanunosa cominkay: «[ IsSHyTh
— HaJ| IUIIXOM MOTHWJIa, @ HA MOTWJI1 Taka rapHa KaimHa Bupocia! Bonu Bupizanu 3 Tii KaTuHHA
COMIJIKY, 73 i cTaB OJMH YyMak rpaex» [7].
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OLIHIOBAHHA KPEATUBHOCTI YYHIB Y IMCEMHOMY MOBJIEHHI 3A
BUMOI'AMMU PISA-MOHITOPHUHIY

Memoio 0ocnidiicenna € po3poOKa Ta anpoOdarlist IIKaIK OL[IHIOBaHHSA KPEaTUBHOCTI y
MpoLeci CTBOPEHHS MHUCbMOBOTO MPOAYKTY Ha OCHOBI aHalli3y Ipallb 1HO3€MHHUX HAyKOBIIIB
(Odx. T'indopma [4] 1 ®. Binmesimca [6]) 3 ypaxyBaHHSM IIKaJ OIIIHIOBaHHS MHChMa
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